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The humanity and universal nature of Dogri novels of the 21st century

Heena Choudhary, Research Scholar, Department of Dogri, University of Jammu.

Abstract:

There is a triangular and inextricable relationship between man, society and
the universe . These three are intertwined. And cosmopolitanism is the same myth,
but because of different countries and dresses, they appear to be different on the
outside. But yes, human emotions and suffering cannot be separated and therefore
they are found everywhere. The fact that one’s suffering seems to affect the whole

human race or how it seems to connect one to another is attempted to be explored
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in the novels of the 19th century . Fourteen novels written in Dogri on various
subjects are available under this scheme which mainly highlight the problems
spread all over the world and these problems not only try to connect one person

with another but also maintain human feelings in human society.
The key words

Mass communication, literature, pollution, organ donation, dowry, child labour,

poverty, exploitation of women, terrorism, illiteracy.

The humanity and universal nature of Dogri novels of the 21st century

The chief is the creature of society who makes society progressive by being
active himself. To imagine a society without man would be like a paddle without a
shackle. To make the chap-like man active, that God has given him the priceless
gift of emotions, of which ' humanity ' is one. Humanity not only creates a new
way of thinking in society by breaking the barriers of discrimination but also
bringing good for mankind. This sense of humanity takes many forms, such as love
, kindness, patience, devotion, tolerance, and understanding of others . It would not
be too much to say that when these breaths of man seem to stir the conscience for
certain breaths, then humanity is actually born. When this sense of humanity was
not confined to one or two individuals but spread to the whole society, it took on a
broad form and became universal. It can also be said that globalization is like the
ocean in which every drop contains the breath of humanity.

All-countryness goes beyond caste, religion, and sect and speaks of just one
person. It is a myth to the entire universe, transcending social, political, economic,
and religious boundaries . which can be well exemplified through various mediums
of mass communication . It is a natural thing for an earthquake to happen in a

country but that sense of tragedy not only shocks existing people but also makes
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people sit at home and watch TV in different countries. But it also makes the
people who are watching breathe the pain.

The new media of mass communication, TV, radio, computers, mobiles and
the Internet, have brought man so close together that the whole world today seems
to be a small city that has united the whole of human society and human beings.
While they have some shortcomings, through these tools people all over the world
have come closer together today in such a way that they can better understand the
nature of humanity. The breath of a flood, an earthquake or a disaster anywhere is
universal and shakes mankind in different corners of the world. This gift of human
emotions 1s not only seen on TV. or seeing it on the radio or reading about it in
books. The ir genre of literature seems to be full of these emotions. Every work of
a writer is right to tell and feel something. As far as the novel genre is concerned,
whenever a novelist writes a novel, he mostly tries to cover his own subjects,
which sometimes reflects his own personal problems. The problems that are
associated with the human race, whether man is from India, the United States or
Africa, or anywhere else in the world, become universal when a writer writes about
them with his own feelings. Then one person's story becomes the story of the
whole country or the whole world. Emotionally, he then understands the whole
human race and man. And it’s also true that humanity seems to be behind the
problem. In other words, a triangular relationship between man, problem, and
humanity appears to be common in the literature. And if we talk about Dogri
literature, most of us see pictures of the rivers and mountains, the plowing of the
villages, the suffering of the Dogri, which sometimes deals with issues like the
selling of women, sometimes double and sometimes unfair marriage. These issues
have changed the picture of the country today . Today, there are also works in
Dogri literature that connect Dogri with India and India with the whole world. The

novel genre of Dogri is one of them .
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The novel genre in Dogri literature was born in the 1960s which is not very
old. She’s a product of the modern era. Some masterpieces have been written by
various writers during the Iron Age. Today, human values and human values are
being defined by the novelists of Dogri. Of course they don't have stories from just
one country they carry stories from all over the world and all over India.
Sometimes the dialogue seems to be selfless and speaks of humanity above caste,
religion, war. And most of the form of omnipresence is expressed in the novels
through the problem of characterization, which does not seem to be limited to
Duggar but spreads all over the world. As it is not possible to mention all the
published novels in this article, I have included only those that are available as
follows : — Laldyd, Hashiyen Par, Gas Oprah Dharat Baganni, Jol, Matarea, Ik Hi
Suggi, Unni Sau Santali, Sevadhani, Mashua Be-Muar Fort, Murto, Saddharan
Paungri Peiyan, Anant and Bhagirath.

The thematic examples that come to mind when reading these novels are
poverty, female exploitation, terrorism, child labour, blood donation, organ
donation, foeticide and so on . Most of these examples are problem-oriented, as the
characters in the novel tie up the themes of the article by establishing the ideals of
humanity and universality . They are as follows : —

The problem of environmental pollution is a widespread concern for the
whole world today. The main reason for this is the deforestation of forests and
trees for the construction of factories and buildings. There is no doubt that
humanity benefits society by showing humanity, but when this humanity is not
limited to man but extends to the trees, animals and insects that flourish in society,
it actually unites the whole creation by giving birth to a universal thinking.

This is reflected in the character ' Lambar ' of the novel ' Bhagirath ' which is

as follows : -
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“ Lambar told Chuni that thousands of trees should grow on the road leading
to the factory and on the site where the factory was to be built. There was no
shade and no swimming. Half the village is going to be rounded up. First of
all, I want to make sure that the trees that grow will be planted. Secondly,
the environment department should inform the people where the factory
wastewater and other debris goes. If all this is thrown into the village stream,
the villagers do not approve of it as the women wash their feet, the cattle
drink water in this stream and this water is used for agriculture. These
include river pollution, environmental pollution and urban diseases, which

are not known in the villages . " ' (p . 20)

A similar thought is found in the character of Mangal in the novel '
Saddharan Paungri ' who considers the life of not only human beings but also the
lives of other living beings on earth to be equally important and his right . as : -

“ But snakes also come out here, ” Mangal added. "'

So what are you ashamed of them for ?

What else do they have to do ? We put them on the stick and throw them

into the bushes. They also have the right to live. " ? (Saddharan Paungri

Peiyan, p . 44)

' Ang Dan Mahadan ' means a gift before which all gifts seem to be returned.
For a person who does this good deed, man and humanity come first. A similar
example is presented in the novel ' Matarean ' by a girl named ' Deepi ' who goes to
the hospital to donate her kidney regardless of religion or caste after reading an
advertisement in the news. View the dialog : —

“ A few days ago I read in the news that a girl needs a kidney. I thought that

if a person can live without one kidney, why shouldn't I do this pious work?

"3 (Matters, p . 167)
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Similarly , the main character of the novel, Anant, seems to be doing justice
to the theme of this article by donating blood .

The deaths that take place around the world today are perhaps less
responsible for God and more for man and the humanity dying within him. If this
same person does the duty of humanity on the occasion rather than ignoring a
suffering, a dead person can be given life. Dharma in the novel Bhagirath gives
this life-giving gift to a drowning girl and not only takes the bloody man to the
hospital but also donates his blood.

As for the novel ' Joule ', its plot is female-dominated. In other words , Bua
is a character in the novel who seems t0 play humanity from the beginning to the
end. She seems to absorb the suffering of others. Caring for Mania's orphan and
working in everyone's shoes shows this breath of humanity. Apart from Bua,
Saintram’s decision to raise and marry a Muslim girl above religious
discrimination also ties the tale together.

Dowry is a curse in human society that girls have to pay by sacrificing
themselves or by listening to the taunt of their husbands . But Satto and his father
Saintram in the novel ' Joul ' go against it and set an example for the whole society.

" The Father has sent some messages, listen to them . * Satto said, yes, tell

me Satya replied. ““ First of all, don't make anything of dowry and don't

spend it in vain. That's not dowry at all. "4 (Joule, p . 283)

is educated and adopting various ways of earning money, Satto expresses his
desire to lift the illiterate out of darkness by giving them knowledge above caste,
religion, discrimination and later teaches the villagers if approved : —

“ It 1s also said that Vidyadan is the greatest welfare. If you agree, we want

to educate the illiterate people of the village, regardless of age or religion. I

11 read for an hour or two in the morning. " ° (Joule, p . 150)
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Children are considered to be the future of the country but if they are found
in the hands of these children instead of pens and books, the future will sink into
darkness like the blackness of a frying pan. Something similar is found in the novel
' Sevadhani ' In the novel, Dhaniram Pattar raises his head against the problem. He
not only raises awareness among the people but also forces the government to
enact laws on child labour : —

" While speaking, Dhani Ram paused for a few moments. Recently, the

situation had calmed down and all the rich were waiting for Ram Ji's next

words , which he continued — “ (a) If we want to save our future, we must
save the children of our country. They will have to be taught . They have to
make a beautiful city. We must do whatever he wants us to do. 6 (Sevadhani,

p.66)

Poor and poverty is universal and hungry people are found in every corner of
the world. It is also natural to find it in the novels because many people in the
country still live below the poverty line. The plot of the novel ' On the Margins '
tells the story of the helplessness and helplessness of the poor. In the novel, Master
Banarasi and Tarsem recognize Madan's abilities and help him financially so that
his future can be bright.

Female exploitation is happening in almost every corner of the world today
and has been sometimes covert and sometimes open from the beginning. Speaking
of Nari Veda and her mind, Inderjit Kesar’s novels like Matarean, Murto,
Bhagirath paint a poignant picture of Nari Veda. This society seems to reach the
limit of its cruelty when the exploitation of women reaches the stage of foeticide.
Modern media has made life easier for man today but its errors have made
mankind equally embarrassed. This vice is seen in the novels Bhagirath and Gas

Opera Dharat Baggani in Dogri. While Bhagirath’s Dharma protects him from

19



Translation Samvaad, Volume 1, Issue 2, September 2024

committing this sin, the woman of Gas Opara Dharat Baggani publicly opposes it

by responding : —
"A day light murder in the womb and society just watches on.... Just
watches on...... spit... spit.... face torn. " 7 (Gas Oprah Dharat Baggani,
Safa - 88)

The problem like terrorism today is not limited to Jammu and Kashmir or
India but has become a universal issue that has engulfed the entire world. This is a
universal problem in the gardens of Jowl, Murto, Gas Opera and Dharat Baggani.

As far as the novel is concerned, the plot is based on the poet Bhamen of
Kashmir. In fact, the novel somewhere connects or introduces us to the truth that is
unknown to today's people So that goes to connect with Siddhi Kai. Not only the
whole world but the whole universe is contained in that one.

Awal Allah Noor Upayaa

all men of nature

The whole world arose from one light

Who is good and who is bad?

Such spiritual feelings are universal and can be found even within a person
sitting across the sea in Duggar . Besides, as for the novel ' Gas Oprah Dharat
Baggani ', its plot seems to establish a universal thinking in the whole society. By
breaking religious scenes, the novelist Darshan Darshi has not only tried to merge
Hinduism and Christianity. Geographically, one can talk about countries like
China, Italy, Pakistan, Africa . It has tried to liberate the human mentality shackled
by religious slogans and at the same time convey to the readers the message related
to today's cosmopolitan society. The setting of the novel is a common rural area of
Duggar. However, the direction in which the author wants to give his thoughts
through the plot is universal. It is a unique attempt to connect Dogri readers with

universal, universal and other feelings. This is a unique attempt in nearly all novels
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written in the first century. Its fabric heralds the arrival of a universal idea that
moves away from the traditional thinking of the Duggar.

After all, it would not be too much to say that almost every literature in the
world, regardless of its language, is based on humanity. Without humanity,
literature cannot be incomplete but it does remain incomplete. As far as humanity
is concerned in Dogri novels, it is expressed in various forms that do not leave
without touching the minds of the readers. But as far as the universality of the
novels is concerned, this universality is mostly problematic. The emotions that
arise in the human mind in view of the problem that is connected with everywhere
are actually the emotions that connect people together, that is, the basis of
universality . Furthermore, if we try to unite mankind above religion, country and
caste, it may not be possible because although the word pandesh has a positive
impact on those who hear it, in practice sometimes its effect comes in the form of
opposition.

Although patriotism is a myth and speaks the same thing to the whole world,
it sometimes separates a person from his society and from his roots. And it
wouldn’t be too much to say that the Dutch  writers
are still connected to their community, their beliefs and their roots. This is the
reason why we find Duggar, Dogri and Dogri in almost every genre of Dogri
literature, not only in Dogri novels. No matter where he lives in the world, his
writing still resonates with the world, and those problems are sometimes connected

to the whole world.
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